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А.В. Гучева

АДЫГСКИЕ ПЕСНИ ВРЕМЕН  
РУССКО-ТУРЕЦКОЙ ВОЙНЫ

«Тхьэм уи натIэм къритхам уфIэкIыфынукъым» — «То, что 
богом тебе написано на роду, от этого не уйдешь», — гласит пос-
ловица. Даже после переселения в обетованную мусульманскую 
страну, адыги постоянно находились в каких-то военных конф-
ликтах и стычках. Дело шло к развалу Османской империи, в ко-
тором была заинтересована Европа. Все хотели расколоть импе-
рию и установить свои порядки. Понимая свою агонию, империя 
рассеяла на огромных территориях малочисленные народности, 
в том числе черкесов. Во время Первой мировой войны она по-
теряла на проливе Дарданеллы 242 тысячи воинов, в их числе 
были 4 тысячи адыгов. Что удивительно, адыги, уходя на войну, 
знали, что не смогут одолеть Антанту, но шли на верную смерть. 
Об этом свидетельствует песня «Дыгъу Мэрзан и уэрэд» («Песня 
о Дугове Марзане»), которую сочинили жители селения Элема, 
и до сих пор ее помнят жители адыских аулов вилайета Афион 
в центральной части Турции.

Песня посвящена Марзану Дугову, которого призвали на вой-
ну. В то время черкесские аулы пребывали в тревогах и ожида-
ниях. Бесконечные войны и национально-освободительные дви-
жения измучили черкесских переселенцев, их села обнищали. 
Молодых парней в них практически не осталось, и девушек вы-
давали замуж за старцев. По словам Фуада Дугова, который нам 
исполнил эту песню, у Марзана была любимая девушка, кото-
рую ему сосватали, но его мачеха разбила все планы. В песне он 
гневно отзывается о мачехе: «Жыхьэнмэр зыхуагъэплъыр си анэ-
нэпIэсырщ» («Адский жар прописан для моей мачехи»). Марзан 
с болью в сердце оставил свою возлюбленную и пошел на войну, 
зная, что не вернется. Эту песня была записана у Нехая Едыга. 
Она имеет красивую мелодию и ее часто играют на гармонике, 
поэтому ее часто слышно в адыгских аулах Турции. 

Особый интерес также представляет песня «Къарс зауэм и уэ-
рэд» («Песня о битве на Карсе»). Песня-плач освещает тот же 
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период, который описан в «Песне о Марзане Дугове». Ее сочи-
нили кабардинцы, проживающие в местности Узун-Яйла. Как и 
страны Антанты, Россия тоже хотела урезать лакомый кусок от 
Османской империи и вынашивала свои планы по захвату Кар-
са и Эрзурума. В этой войне с двух сторон принимали участие 
адыги, которые сильно пострадали при штурме крепости Карс от 
русских пушек. Небольшая часть адыгских воинов, выживших в 
этой битве, была заключена в крепость Саракамыш и расстреляна 
царскими пушками. 

Песня имеет красивую мелодию. Ее записал наш соотечест-
венник, собиратель фольклора, поэт и певец Доган Кушхов. 

В ходе рассмотрения данной проблематики нам удалось вос-
становить исторические события или другие обстоятельства, 
с которыми это произведение в какой-то мере соотносится (исто-
рические события, происходившие на Ближнем Востоке), имена 
героев, получивших социальные и политические характеристики, 
сохранившиеся названия исторической географии. На основании 
песен можно описать детали культуры и быта, которые не сохра-
нили другие источники. 

ДЫГЪУ МЭРЗАН И УЭРЭД (Песня о Дугове Марзане)

Дзэм докIуэ гущэри нысащIэхэр къыдонэ,
Пщащэу къыдэнахэр лIыжьхэм иратыжыр.
Аскэр гъуэгу гущэри уэ гъуэгужь кIыхькъэ,
Фи псалъэ кIыхьым дригъэзэшащ.
Уей, пыIэ фIыцIэжь гущэри натIэгурыскъэ,
Ди гур кърисыкIыурэ, жылэр къыдогъанэ.
Уей, сэшхуэжь къуанщIэ гущэри уи бгъэгурылъкъэ,
Уи гурылъ закъуэр, Мэрзан, жылэм къыдэбнащ.
Уей, сэшхуэжь къуанщIэ гущэри уи жьэгужьэгъутхьэщ,
Жыхьэнмэр зыхуагъэплъыр си анэнэпIэсырщ.
Джэдыр ягъэгъуалъхьэ гущэри джэдыкIэр ягъэфыр,
Зигу къытхуэплъахэм ягу иретIысыж.
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КЪАРС ЗАУЭМ И УЭРЭД (Песня о битве на Карсе)

Урысей топми, уей-рэу, фи чэр къекъутэри, уей,
Мыгъэрей бжьыхьэм къэмыкъутэжмэ,
дынэгугъэжыркъым дэ.
Шы щхъуантэжь цIыкIури, уей-рэу, зэрыкIэмащIэри, уей,
Адыгэ щIалэхэу зи гъащIэр мащIэхэр
Къарс фагъэкIуа мыгъуи, ей!
ХьэпцIий хъэнтхъупсми, уей-рэу, фыкъырагъафэри, уей,
Дэ дызыщыгугъхэми Къарсым и губгъуэхэр
лъым евгъэфа мыгъуи, ей!
Сарыкъамышми, уей-рэу, шэр къыдолъалъэри, уей,
Узун-Яйла шухэри Сарыкъамышмэ
щелъэлъэха мыгъуи, ей!
Мо къуалэбзухэми, уей-рэу, къыздагъэзэжри, уей,
КъэвгъэзэжынкIэрэ дэ дыфщыгугъырти,
гугъэ димыIэж мыгъуэ, ей!

А.В. Гучева

КАМЫЛЬ В ТРАДИЦИОННОЙ  
МУЗЫКАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЕ АДЫГОВ

В прошлом камыль был неотъемлемой принадлежностью 
адыгской гостинной — хачеша, им мог воспользоваться любой 
вошедший в дом. Были и известные флейтисты — камыляпши. 
Искусный камыляпш одновременно с игрой на инструменте срав-
нительно негромко подпевает себе, используя при этом прием 
горлового пения.

Камыль (къамыл — общеадыг.) — открытая продольная флей-
та. Свое название камыль получил от адыгского именования трос-
тникового камыша — къамыл, служившего в ряду других сырьем 
для изготовления этого инструмента1. 

В эпическом сказании отражена версия об изобретении пер-
вого музыкального инструмента — свирели (камыля), которое 

1 Камыль (къамыл — каб.-черк.; Scirpus lacustris — камыш озерный) — ста-
ринная адыгская свирель изготавливается из камыша или оружейного ствола.
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